
การแปลแบบล่าม

プレム先生



 ล่าม

- คือ ผูส้ือ่ความหมายระหว่างผูพู้ดกบัผูฟั้งโดยใชภ้าษาเป็น

เครือ่งมือ 

- งานล่ามมีทั้งความเหมือนและความแตกต่างจากงานแปล
ในแง่ของลกัษณะงานอย่างชดัเจน 

ล่ามคือใคร



 ล่าม

ท าหนา้ท่ีเรียบเรียง ถา่ยทอดเนื้ อหาท่ีรบัมาจากผูพู้ดใน

ภาษาหนึง่ และถา่ยทอดเป็นค าพูดไปเป็นอีกภาษาหนึง่



ความแตกตา่งระหวา่งการล่ามและการแปล

ล่าม ใชท้กัษะการฟัง การพูดในการสือ่สาร



เรียบเรียงเป็นค าพูด

การแปล ใชท้กัษะดา้นการอ่านและการเขียน



เรียบเรียงเป็นลายลกัษณอ์กัษร



ขัน้ตอนการท างานแปลแบบล่าม

1. “รบัรู”้ ขอ้ความในภาษาตน้ทางและท าความ

เขา้ใจ

2. แปลโดยผละออกจากภาษาเพือ่ 

“จบัความหมาย”

3. ถ่ายทอดใหม่เป็นภาษาปลายทาง



逐次通訳
ちくじつうやく

同時通訳
どうじつうやく

ウィスパーリング

ล่ามกระซิบล่ามพูดสลับ ล่ามพูด
พร้อม

D D

ประเภทของล่ามม



ประเภทของล่าม

แบ่งเป็นประเภทใหญ่ๆ 2 ประเภท คือ

1. ล่ามพูดสลบั（逐次通訳ちくじつうやく）

ล่ามพูดสลบัเป็นวิธีแปลทีเ่ป็นพื้ นฐานของล่าม โดยล่ามจะ

ท าความเขา้ใจในเนื้ อหาก่อนแลว้จึงค่อยเริม่แปลเพือ่บอกเนื้ อหา

เหล่านั้นใหค้นอื่น การแปลดว้ยวิธีนี้ จึงแปลแบบคร่าวๆก็ได ้และ

ยงัสามารถจดบนัทึก (note taking)ไดด้ว้ย การแปลแบบนี้

จึงไม่ยาก หากมีบางส่วนทีฟั่งไม่เขา้ใจก็สามารถสอบถามเพือ่ความ

เขา้ใจไดอี้กดว้ย 



ขอ้ด ีขอ้เสยีของล่ามพูดสลบั

ขอ้ดี

ขอ้ดีของการล่ามดว้ยวิธีนี้ ก็คือท าใหท้ั้ง 2 ฝ่ายเขา้ใจกนัได้

มากกว่า หนา้งานล่ามส่วนมากจึงมกัเลือกใชวิ้ธีนี้

ขอ้เสีย

การแปลดว้ยวิธีนี้ จะท าใหเ้รือ่งทีจ่ะพูดคุยนั้นตอ้งใชเ้วลา

เป็น 2 เท่าของการพูดคุยกนัตามปกติ 



2. ล่ามพูดพรอ้ม（同時通訳)

ล่ามพูดพรอ้มตอ้งใชค้วามสามารถเชิงล่ามสูงข้ึน การล่าม

แบบนี้  คือ การฟังไปแปลไป หรือกล่าวอีกอย่าง คือ การฟัง

พรอ้มๆกบัแปล ดงันั้นจึงตอ้งการทกัษะเชิงล่ามในระดบัสูง การ

ล่ามแบบนี้ แมจ้ะถูกใชต้อนประชมุ หรือตามงานสมัมนาต่างๆ 

แต่บางครั้งล่ามจะไม่ไดน้ัง่อยู่ในหอ้งประชมุดว้ย แต่จะใช้

ไมโครโฟน และ เอียรโ์ฟน (ear phone) ในการแปลจาก
นอกโตะ๊ประชมุ เนือ่งจากวิธีล่ามแบบนี้ ล่ามจะไม่สามารถถามคน

พูดได ้ดงันั้นการล่ามดว้ยวิธีนี้  ผูท้ าหนา้ทีล่่ามจะตอ้งมี

ความสามารถในการจัดการขอ้มูลในระดบัสูง



ウィスパリング

 ล่ามกระซิบ（ウィスパリング）
นอกจากล่าม 2 แบบทีก่ล่าวมาแล้ว ยงัมีล่ามทีเ่รียกว่าล่ามกระซิบ

คือการแปลโดยทีไ่ม่ต้องให้ผู้พูดหยุดพูด แต่เน้ือหาการแปลทีไ่ด้จะไม่
ครบถ้วน เพราะมีส่ิงรบกวนหลายอย่าง ท าให้ต้องแปลแบบสรุปใจความ



วิธีฝึกทกัษะการเป็นล่าม

1. ฟังCDหรือดูVDOจากเว็บไซดภ์าษาญีปุ่่นแลว้พูดตาม

2. ฟังCDหรือดูVDOจากเว็บไซดภ์าษาญีปุ่่ นแลว้แปลตามแบบ

พูดพรอ้มโดยไม่หยุด

3. ฝึกจ าค าศพัทจ์ากการบนัทึกเสียงไว้

4. ฝึกจ าค าศพัทจ์ากทีร่วมเป็นหมวดหมู่

5. ฝึกกบัเพือ่น คนหนึง่พูดไทยอีกคนพูดญีปุ่่น



ข้อความที่เหมาะส าหรับใช้ฝึกล่าม

1. มีความยาวประมาณ 3-5 นาที

2. มีผู้พูดคนเดียว

3. พูดเกี่ยวกบัหัวข้อทั่วไป อาจเป็นการเล่าเร่ือง การอธบิาย การแสดง   

ความคิดเหน็ฯลฯ

1. บันทกึเสยีงชัดเจน ไม่มีเสยีงรบกวน

2. มีสคริปต์(ใช้ตรวจสอบความหมาย)

3. มีค าแปลเป็นไทยหรือภาษาองักฤษ(ถ้าเป็นไปได้)



 NHK Easy News.

 https://www3.nhk.or.jp/nhkworld/en/learnjapanese/audi

onews/

http://www3.nhk.or.jp/news/easy/
https://www3.nhk.or.jp/nhkworld/en/learnjapanese/audionews/


Ear phone

 

                        : https://www.matichonweekly.com/column/article_118035 

อุปกรณส์ าคญัของล่ามแปลพรอ้ม เอียรโ์ฟน (ear phone)


